
ном процессе ;uoooro уровня) во многом завис~rr от :rакого еажнейruеrо комщшента, 
как ком~1у1н0<аnmная компете1п110сть участников взаимодействия, предпо111irающая 

умеuне моде;шровать адекват11r.rе социалъно-обществеtшым (профессиональны t) с11-
туа11иям дисl\.")'рсивные модели, вьrсч>nивать стратег1ш обmения, а также прогн знро

вать nоследсnщя речево1 о nзаимодсйстоия и предвидеть возможнос-rь ком:.1уника · 

r11вной 11e)ni.1•iн . 

Е.И. Конаwе11ко 

МГЛУ (MUNCK) 

cno ОБЫ ПЕРЕДАЧИ 1ЕТАФОР в УСГНЫХ ПАРАЛЛЕЛЬНЫХ 
ТЕКСТ АХ СОЦИАЛЬНО-ЭКОНОМИЧЕСКОГО ХАР КТЕРА 

Качео..'1'8<1 работы nсреводЧ11ка-силхрониста во многом опредСJIЯе-rся степенью 

uдекватности 11ара.ТJ:Ле..-п.11ЫХ текстов, под которыми понимаются текст перевода и 

opиnma.mt. Основным ус.tовнем адеква1носn1, по А.Д. Швейцеру, ЯDJUJeтt:Я соответст

вие tе>Кд)' коммуншшn1вf!ой шrrенnией адресата и коммуникативным эффекrо 1 ко· 
нечного сообщения. Для реализации cвoeru ко~1мущ1к1.1тивного намереии.я автор и • 
ходного cooбщemui использует весь арсенм вербалы1ых, невс:рбалыwх и паравер

балыwх средств, не все ю которых достуrшы переводчJtку в силу сnецифиqносп1 

процесса синхронного перевода (зада1mосn1 те та речл извне, дс:фиц11та вре~1енJ1, 

o,.'UlupaэC1вoro предъямешtя н1териала и т.д.). Из вербальных средств на.иболы.пу10 

тру;щnсn. д1U1 си11ХронноПJ перевода 11редс1ав.акюr лексические С'tилш:т11ческие 

средства, в 11cpsy10 очередь метафоры. 

Да~rное исследuввдие лроведс:но на материале русск:о-ангп.ийских ПJралле.льны11. 

rc:licтoв соцна.'1ы10-;:.1коно,ш·чсского xapanepa В ходе исследования бы.10 установле
но, 'Л'() в 52% случаев при переводе ~етафор синхронисты используют м~нфориче
скис: cooТlleтt."\llWI на я1ы"е 11с:ревС1да. ')то nозвоnяет сохрашrть ue только обр1щ1остъ 
речи оратора., но и nepeшrrь е1·0 шщ•1в1щу8Jlьную мюtеру и c:tиJJь общеНИJ1, <1то 1L·1.лю

СЦ1ирует следуюuшй nрнмер из выстуw1епия Д.А Медведева, который. атши1ируст 

причины и llOC!)C,.J.C'JBИМ МИJ11.100ГО ЭКОI! MlfЧJ:Cl\Oru кризиса (Зlll!ЫШенпыс OЖИ.:!iUUtJI, 

луrыс отчеты и r.д ) ; 8иJ/IU1(11ове1ше ffOl:iЫX 11уJырей воз.'>4ОJ1Сно практически на .~юбоц 

р~111(е В сегодюtw11ей ~щриtюй финансовой rистеме зти пузыри 11orшюn1CJ1 mm;, что 
CQmp111•11emt:11 ~ся 1ы1mt:111и - А11 appearance о/ new ЬиЬЫе~ сап happt!n prac11cally ar 
й'1у 11ыrket !п tuday 's g/obalfi11ancinl syзtem Jhese Ь11ЬЫеs burst т such а way that tlirow 
lht whu/1! planrt into quake. Даmл>1с метафоры не вызывают труд~юс·щ 11 noR11мiu1ю1, 
rак как \lllur з11d•111ость 11 J.\<I "4ожные варна.нты 1шrерпретацю1 сш1:-.1аютс.н кан с щ1'4 

klJЩ .1(<.:1ом ('0001UCHllJI та~; н m>YПi 1И фal\fop:iMli КОММ)'НlfКDn!ВНОЙ C'lfl)'8U\1И (вре

менем и мс1."10 1 11роведr:ни11, 1с 1untкC1i! форум<•) Бо.1ее тrнn, сохранен11с метафор в 

тск1.: перевода 1юзволяют разбав11ть C)'XL>e 11 Jюжсн11с экономических вык..1а11ок а 

1.1 · с) 1оu11vна.1ьно р;1спо"1щ1(1 ь к себе ау,цн1орию. 

В 33% спучаев tС1nфоры в переводе текстов вt.11.: уn.,еннй а•uиал .но-

1ко11оm1ческl)Г1' характера Gовсс опускаются, 110 nри .этом пereuOд'llllC)' удае·rся со

р:~н1111, - о 1 •)HllK ш111f)I .н11~·1щ1uо ttcм 1щtо соuбшr:ння, • ~то де: ~1.111.:1рнру~ • 1 ~
д)ющ11А np11'.ler: / 11пер11.Н1jы.<tцuя бушt•ва.'ln в IН!Ыl/ди11ных до mui!U темrых - The 
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}1}permjlat1on и1аs. 1.1ki11g оп епоrтош propor1101М Т11коrо рода nеrе11оччс.:кие rеше11нм 
возможны в силу•111быточности исходного сообщения Они нс тu:1ыщ no. 1or11ы-i 1.~ко

номить время, кcriupue rJрншлось бы заччтrть на 11оиски coorneтcтliyю1щ:n.1 \1е1а.J10-

р11ческого :жвиnале1rrа, 110 11 не влекут за cnfio11 искажею1е коммуник1'ТИвнон1 ~· qю -
та и непонимание nрсдм.:пюй с111уацш1 сообщеню1 

R 15% случаев в специальных текстах rnкoro пmа персвщтчик за~еняет ~\Jla•lю

pы ua неi1rралъные ;н:кс11ческие сдинищ.~ . Это не гот.ко CRliЖ:tcr стсnеш. мощю

напъноrо воздсйсr1111~ исходного СQОбщснюt , но и может nрщ1ести к потере 1аn :ы11 и

рованноrо комму111nса111вного эффекта, 1110 ярко и.1.1юстрируt:т выступление .D. КL>

бякоза, коrорый, проn~озируя nоследстт:н.tя распад:.t СНГ, указывает на то. чtu 1•6ra11ec 
срrпу, изв1т.11юсь, 1a11011 uttш, •rro отражено в ш:рево;~е как «b1J.$mes~ wШ 1:ertai11[), notice 
ib). В сsоем 11ыступлеюш докладчих однозначно подчеркивает неr-атmшую 11 болез

ненную реакцшо бизнес среды на :щнное собыn1е, что не находит дол-лшоrо отраже

НИJI в текстt щ:реоода и тем самым искажает ~апланирощ1нный коммуникu111в11ыli 

эффект исходного сообщс:ння . 

Тwшм образом. при лереводе метафор 11 текстах соu11ально-экономпчсской на
правленвоС'ГИ необхо 11мо исnользоватъ такие 1 11:р~1щдческпе реше1rи.я, коммуника

ТИВПЬlй эффект которых будет соответстnовать коммуюU<ативному н1шерс111nо отnра· 

витСJUI исходноrо сообщения. 

Ю.Н. Кравченко 
МГПУ им. ИЛ Шамякинв (Мозырь) 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ОРГ АRИЗАЦИИ РЕЧЕlЮГО 

ПОВЕДЕНИЯ В Р ССКОЯЗЫЧНОМ ПОЛИТИЧЕСКО~f PR 

Полиrичесюm PR - то особый 1 ш1 '.laccouoli 11,1шпсльнС1й кшшуник:11111и, в1J

сту11ающий КЗJ< 1:редС'1во управлеш{.Я об11tеС1ве11111.1м мнением для достижеш11i поли

тических целей. Спецнфика nолитиqескоrо PR зак..1ючается в том, что в П) основе 

лежит ~1ех:анизм скрытого речевого вoз.:.1ei11,,11!1tJ1 и манипу11ироВ811ИJ1 с\1 С'ТuрОtщ rю· 

11итического деятеля 1111 избирателя. Таким обр~зо~. nошrr11ческий PR е~11. nrш.1 с( 

y11paшremu1 ипформаuией для ре8ЛИЗацш1 постав.н:нных цСJiей в рамю.1.х 1101111111•1c:Ck• 1, 
коммуниканшноn деятельнОС'ГИ 

Речевое поведение 11 потrrическом PR pucC:li\itpИRUeтcя как рече1ыя ,\сн lt' 11•· 
восn, rтолит11ческ11х суfiъектов в сфере и~к·1111 у1111щш1ьноn коммушuшшп1 . t-..Ic. iш11.1м 
речевого повсденн.я кuм 1униюuпов в nощп11чсско 1 PR раскрыва~:тся чс:r е ,щрс.цс

ruuощие его КОММ) НltКаПП\ННС C7J'3TtTt\\I · ROfffiCНl\llOH~ ll Ыl)'Jfl, Пf"t'lt:l tГШ lll 1 L' I' (1 

конфликтиую. 111111ект11вную и стрurеrию 11нскре.1иrоции . K..iж.J.<1>1 ю 1rаз11и11нм '" а

тс1ий хuраК1ер1нуе1ся сщреде..1енным наборо\1 реа.111 зующ1r: с:!! рсчrвых TJ l\flll\ в 1 
ные С1ра·1епш 11 соотвстr1встю реалщующие 11х т01кп11щ 01кту11..1и111ру 1 11.: я ~.м .uc1.: 
уровнях юыкuuоВ 1..11 с·1 емы. наиболее nocJJe11011J·1 е, ш10 н:.1 ~tкс11•1с~ком 11 с 1111111кс1 1 Je· 
СКОМ ypoBIOIX . 

Лекси•1есю1ш1 (л1:кс11к11 -с1:мант11чесю1щ1 н . 1t·к~11ко·nр;.~rматичес!\нм 1J 11111, с 

JU1ми ком 1у11икnтнnных cтpa1er11ii 11 т;~кп1к . реа.111зовв.ниых в рсчево~1 n!'\He!.1 1111и !1 

потпичсском PR, яв.r1.Яюн:к nреоб.1адаш1с !1t:кс11ю1 с эмоционально-жспресс 11111юй 
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